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CHƯƠNG I - NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG/CHAPTER I – GENERAL PROVISIONS 

Điều 1. Phạm vi và đối tượng áp dụng/Scopes and applicable objects 

Quy chế này quy định về việc tham dự Đại hội đồng cổ đông trực tuyến và bỏ phiếu trực tuyến (bỏ 

phiếu điện tử) của cổ đông tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên hoặc Đại hội đồng cổ 

đông bất thường hoặc lấy ý kiến Cổ đông bằng bỏ phiếu điện tử của Công ty. 

This Rule regulates the online attendance and online voting (electronic voting) of shareholders 

attending the Annual General Shareholders’ Meeting or Extraordinary General Shareholders Meeting 

or the Company’s collection of shareholders' opinions via electronic voting. 

Điều 2. Giải thích từ ngữ/Definitions 

1. “Đại hội đồng cổ đông trực tiếp” là cuộc họp đại hội đồng cổ đông (sau đây gọi là ĐHĐCĐ) thường 

niên hoặc bất thường được tổ chức theo phương pháp truyền thống, Ban tổ chức ĐHĐCĐ và các 

cổ đông cùng có mặt tại một địa điểm họp đã được thông báo trước cho cổ đông để tiến hành toàn 

bộ chương trình họp./ “In-person General Shareholders’ Meeting” means an annual or 

extraordinary general meeting of shareholders (hereinafter referred to as the GSM) held according 

to the traditional method, the GSM Organizing Committee and the shareholders jointly gather at a 

meeting location that has been notified in advance to shareholders to conduct the entire meeting 

agenda. 

2. “ĐHĐCĐ trực tuyến” là các cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên hoặc bất thường, được tổ 

chức dưới hình thức tham dự thông qua mạng internet để cổ đông ở nhiều địa điểm khác nhau có 

thể theo dõi diễn biến của đại hội, thảo luận và thực hiện các quyền biểu quyết hoặc bầu cử của 

mình. /"Online GSM" means annual or extraordinary GSM, held online via the internet so that 

shareholders in many different locations can follow proceedings of the GSMs, discuss and exercise 

their voting or election rights. 

3. “ĐHĐCĐ kết hợp trực tiếp và trực tuyến” là cuộc họp được tổ chức bao gồm cả hai hình thức trực 

tiếp và trực tuyến trong cùng một kỳ ĐHĐCĐ qui định tại Quy chế nội bộ về Quản trị công ty, Điều 

lệ Công ty./ “Combined online with offline GSM” is a meeting held in both in-person and online 

forms during the same GSM as stipulated in the Internal Regulations on Corporate Governance, 

Company Charter.  

4. “Bỏ phiếu trực tuyến (bỏ phiếu điện tử)” là việc cổ đông dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến thực hiện biểu 

quyết hoặc bầu cử trực tuyến hoặc trong đợt Lấy ý kiến Cổ đông bằng Bỏ phiếu điện tử thông qua 

hệ thống trực tuyến do Công ty quy định và thông báo./ “Online voting (electronic voting)” is when 

shareholders attending an online GSM voting or vote online or attending collection of shareholders' 

opinions through the online system prescribed and announced by the Company. 

5. “Hệ thống trực tuyến” là tổng hợp hạ tầng công nghệ thông tin (cổng thông tin, thiết bị truyền thông 

(như điện thoại, hệ thống kết nối hội nghị trực tuyến bằng âm thanh (VoIP) hoặc cả âm thanh và 

hình, các ứng dụng/hệ thống phần mềm, v.v.). Hệ thống trực tuyến có thể do Công ty xây dựng hoặc  

thuê ngoài từ công ty dịch vụ để phục vụ việc tổ chức Đại hội trực tuyến và Lấy ý kiến Cổ đông 

bằng Bỏ phiếu điện tử. / “Online system” is a combination of information technology infrastructure 

(information portal, communication equipment (such as telephone, online audio conference 

connection system (VoIP) or both audio and video, software applications/systems, etc.). The online 

system can be built by the Company or outsourced from a service company to serve the organization 

of online GSM and Collection of Shareholders' Opinions by Electronic voting. 

6. “Yếu tố định danh” là những thông tin cần thiết để xác định chính xác cổ đông hoặc người đại diện 

theo uỷ quyền của cổ đông là người có quyền dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến./ "Identifying factor" is 

the necessary information to accurately identify the shareholder or the shareholder's authorized 

representative who has the right to attend the online GSM. 



7. “Tài khoản truy cập” bao gồm thông tin tên truy cập (username), mật khẩu (password) và/hoặc các 

phương tiện xác thực khác (nếu có) được Công ty cấp duy nhất cho từng cổ đông./“Access account” 

includes username, password and/or other means of authentication (if any) uniquely issued by the 

Company to each shareholder. 

CHƯƠNG II- ĐẠI HỘI CỔ ĐÔNG TRỰC TUYẾN HOẶC LẤY Ý KIẾN CỔ ĐÔNG BẰNG BỎ 

PHIẾU ĐIỆN TỬ/ CHAPTER II- ONLINE GSMs OR COLLECTION OF SHAREHOLDERS' 

OPINIONS BY ELECTRONIC VOTING 

Điều 3. Triệu tập và Thông báo họp Đại hội đồng cổ đông trực tuyến/ Article 3. Convening and 

Notifying the online GSM 

Căn cứ theo tình hình thực tế, Hội đồng quản trị quyết định triệu tập đại hội theo hình thức ĐHĐCĐ 

trực tuyến hoặc ĐHĐCĐ trực tuyến kết hợp trực tiếp theo quy định tại Quy chế này. Trường hợp tổ 

chức đại hội có hình thức trực tuyến, Hội đồng quản trị được chủ động triển khai các thủ tục, công việc 

để phục vụ cho việc tổ chức trực tuyến./ Based on the actual situation, the Board of Directors (“BOD”) 

decides to convene a general meeting in the form of an online GSM or a combined online with offline 

GSM in accordance with the provisions of these Regulations. In case the congress is organized online, 

the BOD can proactively deploy procedures and work to serve the online organization. 

Việc triệu tập và thông báo họp ĐHĐCĐ trực tuyến được thực hiện theo các quy định tại Điều lệ Công 

ty và Quy chế nội bộ về quản trị công ty như cuộc họp ĐHĐCĐ trực tiếp./The convening and notification 

of an online GSM is carried out in accordance with the provisions of the Company's Charter and 

Internal Regulations on corporate governance like an in-person GSM. 

Điều 4. Điều kiện, cách thức cổ đông tham  dự đại hội đồng cổ đông trực tuyến  và bỏ phiếu điện 

tử/ Article 4. Conditions and methods for shareholders to attend the online GSM and vote 

electronically 

1. Điều kiện tham gia:/Conditions of participation: 

-  Cổ đông có tên trong danh sách cổ đông (DSCĐ) có quyền dự họp Đại hội đồng cổ đông được 

lập theo thông báo thực hiện quyền của Công ty./Shareholders whose names are on the list of 

shareholders have the right to attend the GSM established according to the Company’s notice of 

exercise. 

-  Người đại diện hợp pháp của cổ đông, bao gồm đại diện theo pháp luật và đại diện theo ủy quyền 

đủ điều kiện tham dự theo quy định của pháp luật và Điều lệ Công ty./Legal representatives of 

shareholders, including legal representatives and authorized representatives, are eligible to 

attend according to the provisions of law and the Company's Charter. 

2. Yêu cầu kỹ thuật:/Technical requirements 

-  Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến cần có thiết bị điện 

tử kết nối internet (ví dụ: máy tính, máy tính bảng, điện thoại di động, thiết bị điện tử khác có 

kết nối internet…) và đảm bảo kết nối internet ổn định trong suốt quá trình ĐHĐCĐ trực tuyến 

diễn ra./Shareholders and legal representatives of shareholders attending the online GSM must 

have an electronic device connected to the internet (for example: computer, tablet, mobile phone, 

other electronic device connected to the internet...) and ensure stable internet connection during 

the online GSM. 

-  Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến cung cấp chính xác 

địa chỉ email, số điện thoại di động để nhận tài khoản truy cập tham gia ĐHĐCĐ trực tuyến từ 

hệ thống trực tuyến. Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tự chịu trách nhiệm về độ 

chính xác của thông tin đã cung cấp./ Shareholders and legal representatives of shareholders 

attending the online GSM must provide the correct email address and mobile phone number to 



receive an access account to participate in the online GSM from the online system. Shareholders 

and their legal representatives are solely responsible for the accuracy of the information 

provided. 

3. Cách thức thực hiện:/ How to do it: 

- Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến truy cập đường 

dẫn, đăng nhập theo các thông tin được cung cấp theo quy định tại Điều 5 Quy chế này để tham 

dự ĐHĐCĐ trực tuyến và thực hiện bỏ phiếu điện tử trên hệ thống trực tuyến./Shareholders 

and legal representatives of shareholders attending the online GSM access the link and log in 

according to the information provided in accordance with the provisions of Article 5 of these 

Regulations to attend the online GSM and cast electronic votes on the online system. 

- Cổ đông được ghi nhận là tham gia ĐHĐCĐ trực tuyến/lấy ý kiến bằng bỏ phiếu điện tử khi tài 

khoản truy cập của Cổ đông ở trạng thái đăng nhập thành công vào hệ thống trực tuyến trong 

thời gian mở cửa hệ thống trực tuyến./Shareholders are recorded as participating in the online 

GSM/collection of opinions by electronic voting when the Shareholder's access account is in a 

state of successfully logging into the online system during the time the online system is open.  

Điều 5. Cung cấp tài khoản truy cập và thực hiện bỏ phiếu điện tử/ Article 5. Providing access 

accounts and conducting electronic voting 

1. Thông tin đường dẫn truy cập vào hệ thống trực tuyến, tài khoản truy cập tham dự ĐHĐCĐ trực 

tuyến sẽ được cung cấp trong thông báo hoặc thư mời họpĐHĐCĐ (hoặc hình thức thông báo khác 

do Hội đồng quản trị quyết định, tuỳ vào từng thời điểm thông báo họp nhưng phải đảm bảo nghĩa 

vụ thông báo họp ĐHĐCĐ theo đúng quy định pháp luật và Điều lệ Công ty)./ Information on the 

access path to the online system and the access account to attend the online GSM will be provided 

in the notice or invitation to the GSM (or other form of notification decided by the BOD, at the 

discretion of the BOD, at each time the meeting is announced but must ensure the obligation to 

notify the GSM in accordance with the law and the Company's Charter). 

2. Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến phải có trách nhiệm 

bảo mật tài khoản truy cập được cấp để đảm bảo rằng chỉ có người đó mới có quyền thực hiện việc 

bỏ phiếu điện tử trên hệ thống trực tuyến và chịu hoàn toàn trách nhiệm đối với các thông tin đã 

đăng ký này./ Shareholders and legal representatives of shareholders attending the online GSM 

must be responsible for securing the access account granted to ensure that only that person has the 

right to vote electronically on the online system and take full responsibility for this registered 

information. 

3. Khi Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến có yêu cầu cung 

cấp lại tài khoản truy cập, Ban tổ chức Đại hội có thể thông báo thông qua các hình thức: trực tiếp 

hoặc email/điện thoại. Hình thức cung cấp thông tin qua email hoặc điện thoại được thực hiện dựa 

trên thông tin cổ đông từ danh sách cổ đông có quyền dự họp do Tổng Công ty lưu ký và bù trừ 

chứng khoán Việt Nam lập theo thông báo thực hiện quyền của Công ty hoặc địa chỉ email của 

người đại diện theo pháp luật tại thời điểm có yêu cầu cấp lại hoặc địa chỉ email  của người đại diện 

theo uỷ quyền của cổ đông tham dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến thể hiện tại Giấy uỷ quyền tham dự 

họp ĐHĐCĐ hợp lệ đã gửi về Công ty./When Shareholders or legal representatives of shareholders 

attending the online GSM request for re-issuance of access accounts, the Organizing Committee of 

the Meeting may notify through the following forms: directly or email/ phone. The form of providing 

information via email or phone is done based on shareholder information from the list of 

shareholders with the right to attend the meeting prepared by the Vietnam Securities Depository 

and Clearing Corporation according to the Company’s notice of exercise or the email address of 

the legal representative at the time of request for re-issuance or the email address of the authorized 

representative of the shareholder attending the online GSM is shown in the valid Power of Attorney 

to attend the GSM has been sent to the Company./ 



4. Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến sử dụng tài khoản truy 

cập để đăng nhập vào hệ thống trực tuyến để theo dõi cuộc họp ĐHĐCĐ trực tuyến và thực hiện 

bỏ phiếu điện tử theo nội dung của chương trình cuộc họp ĐHĐCĐ trực tuyến./Shareholders and 

legal representatives of shareholders attending the online GSM use their access account to log into 

the online system to participate the online GSM and perform electronic voting according to the 

content. of the online GSM's agenda.  

5. Công ty sẽ hỗ trợ tối đa nhằm đảm bảo cho Cổ đông được tham dự và biểu quyết tại Đại hội trực 

tuyến hoặc đợt Lấy ý kiến Cổ đông bằng Bỏ phiếu điện tử nhưng không chịu trách nhiệm đối với 

những vấn đề phát sinh do:/The Company will provide maximum support to ensure that 

Shareholders can attend and vote at the online GSM or Collection of Shareholders’ Opinion by 

Electronic Voting but is not responsible for arising problems due to: 

a) Lỗi của Cổ đông hoặc người đại diện của Cổ đông (làm mất/lộ thông tin đăng nhập vào Hệ 

thống trực tuyến, không nhận được thông tin do thay đổi địa chỉ mà không đăng ký thay đổi 

theo quy định, v.v.); hoặc/Error of Shareholders or Shareholders' representatives 

(losing/exposing login information to the Online System, not receiving information due to 

change of address without registering the change according to regulations, etc.); or 

b) Không có đường truyền, thiết bị, phương tiện đăng nhập, v.v. hoặc đường truyền, thiết bị, 

phương tiện đăng nhập, v.v. bị trục trặc, lỗi, hư hỏng, hoặc mất điện, mất đường truyền cục bộ 

tại nơi Cổ đông tham gia, thư gửi không đi hoặc không nhận được thư theo đúng thời hạn, v.v.; 

hoặc/No transmission lines, devices, login facilities, etc. or transmission lines, devices, means 

of login, etc. there is a problem, error, damage, or power outage, local transmission loss at the 

place where Shareholders participate, mail is not sent or mail is not received on time, etc.; or 

c) Các sự cố, trở ngại khách quan khác./Other objective incidents and obstacles. 

6. Cổ đông cần thường xuyên cập nhật thông tin số điện thoại, địa chỉ liên lạc, địa chỉ thư điện tử 

chính xác, đầy đủ, trung thực tại nơi lưu ký chứng khoán để đảm bảo nhận được thông báo Tài 

khoản truy cập và chịu hoàn toàn trách nhiệm đối với các thông tin đã đăng ký này./ 6. Shareholders 

need to regularly update accurate, complete, and truthful phone number, contact address, and email 

address information at the securities depository to ensure receipt of Access Account notification 

and take full responsibility for this registered information. 

Điều 6. Cách thức ghi nhận  Cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến hoặc lấy ý kiến cổ đông bằng 

hình thức điện tử/ Article 6. How to record Shareholders attending the online GSM or collecting 

shareholders' opinions electronically 

Cổ đông được hệ thống trực tuyến ghi nhận là tham dự Đại hội đồng cổ đông trực tuyến khi cổ đông 

thực hiện truy cập vào hệ thống bằng tài khoản truy cập được cung cấp theo Điều 5 Quy chế này và đã 

thực hiện “xác nhận tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến” tại hệ thống trực tuyến hoặc phương thức xác nhận 

khác theo quy định của mỗi kỳ Đại hội./Shareholders are recorded by the online system as attending 

the online GSM when the shareholder accesses the system using the access account provided in 

accordance with Article 5 of this Rule and has make "confirmation of attending the online GSM" in the 

online system or other confirmation methods according to the regulations of each GSM. 

Hội đồng quản trị có quyền ban hành các Quy chế tổ chức, hướng dẫn cần thiết phục vụ cho công tác 

tổ chức Đại hội trực tuyến và bỏ phiếu điện tử phù hợp với hệ thống của đơn vị cung cấp dịch vụ trực 

tuyến khi tổ chức Đại hội./The BOD has the right to issue organizational regulations and necessary 

instructions to serve the organization of online congresses and electronic voting in accordance with the 

system of the online service provider when organizing the GSM. 

Điều 7. Quy định về ủy quyền trực tuyến/ Article 7. Provisions on online authorization 

1. Việc ủy quyền dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến được thực hiện theo quy định tại Điều lệ Công ty như 

đối với uỷ quyền tham dự họp ĐHĐCĐ trực tiếp./Authorization to attend an online GSM is carried 



out in accordance with the provisions of the Company's Charter as for authorization to attend an 

in-person GSM. 

2. Các cổ đông cần tuân thủ cung cấp đầy đủ các thông tin để thực hiện ủy quyền, đặc biệt cung cấp 

thông tin của bên nhận ủy quyền: số Chứng minh nhân dân hoặc số Căn cước công dân, số điện 

thoại, địa chỉ liên lạc và địa chỉ email. Đây là cơ sở để cấp tài khoản truy cập đối với bên nhận ủy 

quyền./ 2. Shareholders need to comply with the provision of full information to perform the 

authorization, especially providing information of the party receiving the authorization: ID card 

number or Citizen Identification number, phone number, Contact address and email address. This 

is the basis for granting access accounts to the authorized party. 

3. Hiệu lực của ủy quyền: việc ủy quyền chỉ có hiệu lực pháp lý khi thỏa mãn các điều kiện sau:/ 3. 

Validity of authorization: authorization is only legally effective when the following conditions are 

met: 

- Khi cổ đông điền đầy đủ các thông tin đăng ký ủy quyền trực tuyến và hoàn thành thao tác ủy 

quyền trên hệ thống trực tuyến./When the shareholder fully fills in the online authorization 

registration information and completes the authorization process on the online system. 

- Thể thức văn bản uỷ quyền tuân thủ quy định Điều lệ Công ty và pháp luật Dân sự./The format 

of the authorization document complies with the provisions of the Company's Charter and civil 

law. 

- Công ty nhận được Văn bản ủy quyền bản chính trước lúc đại hội khai mạc./The Company 

receives the official Authorization Document before the opening of the meeting. 

4. Hủy bỏ ủy quyền đối với cổ đông đã ủy quyền trực tuyến: cổ đông gửi bản gốc văn bản đề nghị hủy 

ủy quyền trực tuyến về trụ sở Công ty trước thời điểm đại hội khai mạc chính thức. Thời gian ghi 

nhận việc hủy ủy quyền có hiệu lực được tính theo thời điểm Công ty nhận được bản gốc văn bản 

đề nghị hủy ủy quyền trực tuyến./Cancel authorization for shareholders who have authorized 

online: shareholders send the original written request to cancel online authorization to the 

Company's headquarters before the official opening of the meeting. The time to record the effective 

authorization cancellation is calculated based on the time the Company receives the original online 

authorization cancellation request. 

5. Mọi trường hợp hủy ủy quyền trực tuyến không đáp ứng quy định tại khoản 4 Điều này đều không 

được công nhận và không có giá trị pháp lý./Any case of online authorization cancellation that does 

not meet the provisions of Clause 4 of this Article will not be recognized and has no legal value. 

Điều 8. Thời gian bỏ phiếu điện tử/ Article 8. Electronic voting time 

Thời gian bỏ phiếu điện tử được quy định cụ thể trong Quy chế tổ chức Đại hội và thực hiện theo thông 

báo của Ban tổ chức Đại hội. Cổ đông có quyền tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến có thể truy cập hệ thống 

trực tuyến và thực hiện bỏ phiếu kể từ thời điểm được thông báo bắt đầu bỏ phiếu cho đến khi BTC 

thông báo hết thời gian biểu quyết theo từng nội dung tại ngày diễn ra Đại hội, trừ trường hợp bảo trì 

hệ thống hoặc lý do khác nằm ngoài tầm kiểm soát của Công ty. Kết thúc thời gian bỏ phiếu trực tuyến, 

hệ thống không ghi nhận thêm bất cứ kết quả bỏ phiếu nào. 

Electronic voting time is specified in the Regulations on organizing the Congress and is implemented 

according to the announcement of the Congress Organizing Committee. Shareholders with the right to 

attend the online GSM can access the online system and vote from the time they are notified to start 

voting until the Organizing Committee announces the end of the voting time for each content on the 

date the GSM takes place, except in the case of system maintenance or other reasons beyond the 

Company's control. At the end of the online voting period, the system does not record any additional 

voting results. 



Điều 9. Cách thức bỏ phiếu điện tử/ Article 9. How to vote electronically 

1. Cách thức bỏ phiếu biểu quyết:/How to vote: 

 

Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến thực hiện quyền bỏ 

phiếu theo hướng dẫn tại Quy chế tổ chức Đại hội đã được ĐHĐCĐ thông qua. Cổ đông, người đại diện 

hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến chọn lựa một trong ba phương án biểu quyết (i) Tán 

thành, (ii) Không tán thành hoặc (iii) Không có ý kiến với mỗi vấn đề được đưa ra biểu quyết tại Đại 

hội đã được cài đặt tại hệ thống trực tuyến. Sau đó, Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham 

dự ĐHĐCĐ trực tuyến tiến hành xác nhận biểu quyết để hệ thống bỏ phiếu ghi nhận kết quả.  

Shareholders and legal representatives of shareholders attending the online GSM exercise their right 

to vote according to the instructions in the Regulations on organizing the GSM approved by the GSM. 

Shareholders and legal representatives of shareholders attending the online GSM choose one of three 

voting options (i) Approve, (ii) Disapprove or (iii) No opinion on each issue raised for voting at the 

Congress has been installed in the online system. After that, the Shareholder, the legal representative of 

the shareholder attending the online GSM confirms the vote so that the voting system records the results. 

2. Cách thức bỏ phiếu bầu cử:/How to cast the vote: 

Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến thực hiện việc bầu cử 

theo phương thức bầu dồn phiếu (bầu dồn đều phiếu hoặc bầu ghi số) quy định tại Điều lệ Công ty và 

Luật doanh nghiệp. Việc tiến hành bầu cử thực hiện theo Thể lệ bầu cử được ĐHĐCĐ thông qua. Theo 

đó, Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến thực hiện việc bầu cử 

bằng cách đánh dấu vào ô “Bầu dồn đều phiếu” hoặc ghi rõ số phiếu bầu vào ô “Số phiếu bầu” của các 

ứng viên tương ứng trên Phiếu bầu cử đã được cài đặt tại hệ thống trực tuyến. Sau đó, Cổ đông, người 

đại diện hợp pháp của cổ đông dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến tiến hành xác nhận bầu cử để hệ thống trực 

tuyến ghi nhận kết quả. 

Shareholders and legal representatives of shareholders attending the online GSM shall vote according 

to the method of cumulative voting (evenly divided votes or specified number of votes) prescribed in the 

Company's Charter and Enterprise Law. The election is conducted according to the Election 

Regulations approved by the GSM. Accordingly, Shareholders and legal representatives of shareholders 

attending the online GSM shall vote by checking the box "Voting evenly" or specifying the number of 

votes in the "Number of votes" box corresponding to each candidate on the Election Ballot have been 

installed in the online system. After that, the Shareholder, the legal representative of the shareholder 

attending the online GSM, confirms the election so that the online system records the results. 

Điều 10. Trường hợp Cổ đông không tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến/ lấy ý kiến Cổ đông bằng 

Bỏ phiếu điện tử/ Article 10. In case Shareholders do not attend the online GSM/collection of 

Shareholders' opinions by Electronic Voting 

Trong trường hợp Cổ đông không có thiết bị, phương tiện kết nối internet (máy vi tính, máy tính bảng 

hoặc thiết bị điện tử tương tự khác hoặc không có đường truyền internet) để truy cập vào Hệ thống trực 

tuyến hoặc không thể truy cập vào Hệ thống trực tuyến thì có thể gửi phiếu biểu quyết qua gửi thư, fax, 

thư điện tử hoặc phương tiện khác theo quy định tại Điều lệ. Phiếu biểu quyết trong trường hợp này 

được thực hiện theo quy định tại khoản 4 Điều 149 Luật Doanh nghiệp. Trong đó, phiếu biểu quyết phải 

được gửi đến Công ty trước khi khai mạc Đại hội trực tuyến/thời hạn lấy ý kiến Cổ đông bằng Bỏ phiếu 

điện tử. Mọi phiếu biểu quyết (gửi thư, fax, thư điện tử) mà Công ty nhận được sau thời điểm này được 

coi là phiếu không hợp lệ. 

In case a Shareholder does not have a device or means of connecting to the internet (computer, tablet 

or other similar electronic device or does not have an internet connection) to access the Online System 

or cannot access the online system, the Shareholder can submit voting ballots via mail, fax, email or 



other means as prescribed in the Charter. Voting in this case is carried out according to the provisions 

of Clause 4, Article 149 of the Law on Enterprises. In particular, voting ballots must be sent to the 

Company before the opening of the Online GSM/time limit for collecting Shareholders' opinions by 

Electronic Voting. Any voting ballots (mailed, faxed, emailed) that the Company receives after this time 

will be considered invalid. 

Điều 11. Cách thức kiểm phiếu/ Article 11. Method of counting votes 

1. Khi Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông dự họp ĐHĐCĐ trực tuyến thực hiện biểu 

quyết, bầu cử, số phiếu biểu quyết, số phiếu bầu đều được ghi nhận trên hệ thống trực tuyến. Hệ 

thống trực tuyến thực hiện việc kiểm đếm số lượng phiếu biểu quyết, phiếu bầu theo từng nội dung 

đã được bỏ phiếu, bầu cử thông qua hệ thống trực tuyến và tổng hợp kết quả này gửi về cho Ban 

Kiểm Phiếu./When Shareholders, legal representatives of shareholders attending an online GSM 

vote or vote, the number of votes and ballots are recorded on the online system. The online system 

counts the number of votes and ballots for each content voted and elected through the online system 

and summarizes these results and sends them to the Vote Counting Committee. 

2. Ban Kiểm Phiếu tiến hành lập Biên bản kiểm phiếu căn cứ trên kết quả kiểm phiếu biểu quyết, 

phiếu bầu cử xuất ra từ hệ thống tổng hợp với kết quả bỏ phiếu từ xa, kết quả bỏ phiếu từ xa thông 

qua hệ thống V-Vote của Tổng Công ty lưu ký và bù trừ chứng khoán Việt Nam hoặc hệ thống trực 

tuyên của một công ty dịch vụ nào (nếu có) cung cấp và kết quả bỏ phiếu trực tiếp tại Đại hội trong 

trường hợp tổ chức kết hợp ĐHĐCĐ trực tiếp và ĐHĐCĐ trực tuyến./The Vote Counting Committee 

prepares a Vote Counting Minute based on the results of vote counting, election ballots exported 

from the consolidated system with remote voting results, remote voting results through the system. 

V-Vote of the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation or the online system of a 

service company (if any) provides and direct voting results at the GSM in case of combining online 

and offline GSM. 

3. Kết quả bỏ phiếu điện tử xuất ra từ hệ thống trực tuyến do đơn vị cung cấp, quản lý hệ thống trực 

tuyến chịu trách nhiệm về tính chính xác trên cơ sở hợp đồng cung ứng dịch vụ tổ chức ĐHĐCĐ 

trực tuyến ký kết với Công ty. Trường hợp Công ty tự xây dựng hệ thống trực tuyến phục vụ cho 

việc tổ chức ĐHĐCĐ trực tuyến thì Công ty tự mình chịu trách nhiệm trước Đại hội đồng cổ đông 

về tính chính xác của kết quả kiểm phiếu xuất ra từ hệ thống trực tuyến do Công ty tự xây dựng./ 

Electronic voting results exported from the online system are provided by the service company 

providing and managing the online system, which is responsible for the accuracy on the basis of 

the contract to provide services for organizing the online GSM signed with the Company. In case 

the Company builds its own online system to serve the organization of the online GSM, the Company 

is responsible before the GSM for the accuracy of the vote counting results output from the online 

system built by the Company itself. 

Điều 12. Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông trực tuyến và Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông 

trực tuyến/ Article 12. Minutes of online GSM and Resolution of online GSM 

Việc ghi và lập Biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông trực tuyến được thực hiện như đối với cuộc 

họp Đại hội đồng cổ đông trực tiếp theo quy định tại Điều lệ Công ty và Luật Doanh nghiệp. Địa điểm 

tổ chức được ghi trong biên bản Đại hội đồng cổ đông trực tuyến là địa điểm Chủ tọa Đại hội có mặt 

để điều khiển Đại hội. Địa điểm này phải trên lãnh thổ Việt Nam. 

Recording and making Minutes of the online GSM is carried out as for an in-person GSM according to 

the provisions of the Company Charter and the Enterprise Law. The venue recorded in the minutes of 

the online GSM is the location where the Chairman of the Meeting is present to conduct the Meeting. 

This location must be on Vietnamese territory. 



Điều 13. Quyền và nghĩa vụ của Cổ đông khi tham gia bỏ phiếu trực tuyến/ Article 13. 

Rights and obligations of Shareholders when participating in online voting 

1. Cổ đông tham dự cuộc họp ĐHĐCĐ trực tuyến có đầy đủ các quyền, nghĩa vụ như cổ đông tham 

dự họp ĐHĐCĐ trực tiếp theo quy định tại Điều lệ Công ty và các quy định pháp luật có liên quan./ 

1. Shareholders attending the online GSM have all the same rights and obligations as shareholders 

attending an in-person GSM according to the provisions of the Company's Charter and relevant 

legal regulations. 

2. Cổ đông phải tuân thủ các hướng dẫn liên quan đến công tác tổ chức Đại hội trực tuyến và bỏ phiếu 

điện tử nhằm đảm bảo cho việc tổ chức Đại hội trực tuyến được diễn ra một cách có trật tự, ổn định, 

hợp lệ./Shareholders must comply with instructions related to the organization of online GSM and 

electronic voting to ensure that the organization of online GSM takes place in an orderly, stably 

and legitimately. 

Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông phải có trách nhiệm bảo mật các thông tin truy cập 

để đảm bảo rằng chỉ có Đại biểu mới có quyền thực hiện việc bỏ phiếu trên hệ thống trực tuyến. 

Mọi kết quả bỏ phiếu của cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực 

tuyến trên hệ thống trực tuyến sẽ được mặc nhiên coi là quyết định cuối cùng của người đó. Cổ 

đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến chịu mọi trách nhiệm trước 

pháp luật, trước Công ty về kết quả bỏ phiếu diện tử đã được thực hiện của người đó trên hệ thống 

trực tuyến, trừ trường hợp cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông chứng minh được có lỗi 

của Công ty hoặc bên thứ ba bất kỳ làm sai lệch kết quả bỏ phiếu của cổ đông. 

Shareholders and legal representatives of shareholders must be responsible for securing access 

information to ensure that only Delegates have the right to vote on the online system. All voting 

results of shareholders or legal representatives of shareholders attending the online GSM on the 

online system will be automatically considered the final decision of that person. Shareholders and 

legal representatives of shareholders attending the online GSM are responsible before the law and 

the Company for the results of the electronic voting performed by that person on the online system, 

except in the case of the shareholder or the shareholder's legal representative can prove that the 

Company or any third party is at fault in falsifying the shareholder's voting results. 

3. Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến phải thông báo ngay 

cho Công ty để kịp thời xử lý khi phát hiện tài khoản truy cập bị mất, đánh cắp, bị lộ, hoặc nghi bị 

lộ bằng cách liên hệ với Công ty để thực hiện khóa tài khoản truy cập hoặc thực hiện các biện pháp 

ngăn chặn cần thiết khác nhằm tránh việc truy cập không hợp pháp. Cổ đông, người đại diện hợp 

pháp của cổ đông tham dự ĐHĐCĐ trực tuyến phải chịu trách nhiệm về những thiệt hại, tổn thất 

và rủi ro khác xảy ra trước thời điểm Công ty khoá tài khoản truy cập, trừ trường hợp việc lộ thông 

tin quy định tại điều này không do lỗi của Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự 

ĐHĐCĐ trực tuyến./Shareholders and legal representatives of shareholders attending the online 

GSM must immediately notify the Company for timely handling when discovering that the access 

account is lost, stolen, exposed, or suspected of being exposed, by contacting the Company to block 

access accounts or take other necessary preventive measures to avoid illegal access. Shareholders 

and legal representatives of shareholders attending the online GSM must be responsible for 

damages, losses and other risks that occur before the Company locks access accounts, except in the 

case of disclosure of information specified in this Article is not due to the fault of the Shareholder, 

the legal representative of the Shareholder attending the online GSM. 

4. Trường hợp cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông sau khi đã tham dự Đại hội trực tuyến 

thành công nhưng không thể tham dự liên tục đến hết chương trình thì có thể thực hiện biểu quyết 

đối với các nội dung cần xin ý kiến của cổ đông trước khi đăng xuất khỏi hệ thống trực tuyến./In 

case a shareholder or legal representative of a shareholder successfully attends the online meeting 

but cannot continuously attend until the end of the program, they can vote on the necessary contents. 

Ask for shareholders' opinions before logging out of the online system. 



Điều 14. Thảo luận tại Đại hội Đồng Cổ đông trực tuyến/ Article 14. Discussion at the online 

GSM 

1. Thảo luận tại ĐHĐCĐ trực tuyến tuân theo sự điều khiển của Chủ toạ và thuộc phạm vi các vấn đề 

trình bày trong nội dung chương trình đã được ĐHĐCĐ thông qua./Discussion at the online GSM 

follows the direction of the Chairman and falls within the scope of issues presented in the program 

content approved by the GSM. 

2. Cổ đông tham gia thảo luận điền nội dung thảo luận vào mục tương ứng trên hệ thống trực tuyến. 

Hệ thống trực tyến sẽ ghi nhận và gửi ý kiến cổ đông đến Ban Thư ký Đại hội./Shareholders 

participating in the discussion fill the discussion content in the corresponding section on the online 

system. The online system will record and send shareholder comments to the GSM Secretariat. 

3. Ban Thư ký chịu trách nhiệm tổng hợp ý kiến cổ đông và gửi Chủ toạ xem xét trả lời trong khuôn 

khổ nội dung và thời gian thảo luận của cuộc họp./The Secretariat is responsible for synthesizing 

shareholder opinions and sending them to the Chairman for consideration and response within the 

content and discussion time of the meeting. 

CHƯƠNG III - ĐẠI HỘI CỔ ĐÔNG KẾT HỢP TRỰC TIẾP VÀ TRỰC TUYẾN/ COMBINED 

ONLINE AND IN-PERSON GSM 

Điều 15. Thông báo triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông/ Article 15. Notice of convening the 

GSM 

1. Cổ đông có thể tham dự họp Đại hội đồng cổ đông trực tiếp tại địa điểm diễn ra đại hội hoặc tham 

dự họp thông qua hội nghị trực tuyến. Cổ đông chỉ được chọn một trong hai hình thức tham gia trực 

tiếp hoặc trực tuyến./Shareholders can attend the GSM directly at the meeting location or attend 

the meeting via online conference. Shareholders can only choose one of two forms of participation: 

in person or online. 

2. Việc đăng ký tham dự họp Đại hội đồng cổ đông theo phương thức kết hợp này được thực hiện như 

sau:/Registration to attend the GSM according to this combined method is done as follows: 

a) Đối với các Cổ đông tham dự họp trực tiếp: thực hiện đăng ký theo quy định tại Quy chế nội 

bộ về quản trị công ty./For Shareholders attending the meeting in person: register according 

to the provisions of the Internal Regulations on corporate governance. 

b) Đối với các Cổ đông tham dự họp trực tuyến: thực hiện đăng ký theo quy định tại Quy chế này./ 

b) For Shareholders attending the online meeting: register as prescribed in This Rule 

Điều 16. Điều kiện tiến hành/ Article 16. Conditions for implementation 

1. Cuộc họp Đại hội đồng cổ đông theo phương thức kết hợp này được tiến hành khi có tổng số Cổ 

đông/Người được ủy quyền dự họp tham dự trực tiếp và trực tuyến đáp ứng tỷ lệ quy định tại Điều 

lệ Công ty./The GSM in this combined method is conducted when the total number of 

Shareholders/Authorized Persons attending the meeting in person and online meets the ratio 

specified in the Company's Charter. 

2. Cách thức bỏ phiếu, kiểm phiếu, thông báo kết quả kiểm phiếu, lập biên bản họp Đại hội đồng cổ 

đông và Công bố Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông sẽ áp dụng như quy định tại Điều lệ Công ty, 

Quy chế nội bộ về quản trị công ty./The method of voting, counting votes, announcing vote counting 

results, preparing minutes of the GSM and announcing the Resolution of the GSM will apply as 

prescribed in the Company's Charter and Inter.al Regulations on corporate governance. 

CHƯƠNG IV. ĐIỀU KHOẢN KHÁC/CHAPTER IV. OTHER PROVISIONS 

Điều 17. Điều khoản khác/Other provisions 

1. Các nội dung liên quan khác không đề cập trong Quy chế này mặc nhiên thực hiện theo quy định 

tại Điều lệ Công ty, Quy chế nội bộ về quản trị công ty và quy định pháp luật có liên quan./Other 

related contents not mentioned in this Rule are automatically implemented in accordance with the 



provisions of the Company's Charter, internal regulations on corporate governance and relevant 

legal regulations. 

2. Quy chế này là một Phụ lục đính kèm trong Quy chế nội bộ về quản trị công ty./This Rule is an 

integral part (Appendix) attached to the Internal Regulations on corporate governance. 

Điều 18. Hiệu lực thi hành/Article 18. Implementation and Date of validity 

1. Quy chế này này gồm 4 Chương, 17 Điều và có hiệu lực từ ngày ban hành. Quy chế này có thể 

được chuyển ngữ sang tiếng Anh để tham khảo, tuy nhiên bản tiếng Việt được xem là bản chính 

thức và có giá trị ưu tiên trong mọi trường hợp./This rules includes 4 Chapters, 17 Articles and 

takes effect from the date of promulgation. These Regulations may be translated into English for 

referenc. However, the Vietnamese version is considered the official version and has priority in all 

cases. 

Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông và các cá nhân, tổ chức, phòng ban liên quan đến 

ĐHĐCĐ trực tuyến của Công ty có trách nhiệm thực hiện theo Quy chế này./Shareholders, legal 

representatives of shareholders and individuals, organizations and departments related to the 

Company's online GSM are responsible for complying with this rule. 
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